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GB IMPORTANT INFORMATION!
Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
DK VIGTIG INFORMATION!
Laes hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Fglg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.
DE WICHTIGE INFORMATIONEN!
Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung genau
und bewahren Sie diese fiir den spdteren Gebrauch auf.
NO VIKTIG INFORMASJON!
Les hele bruksanvisningen naye for du begynner 8 montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen noye, og ta vare p8 den for fremtidig bruk.
SE VIKTIG INFORMATION!
Las bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvénda produkten. Félj bruksanvisningen noggrant och spara den f6r framtida referens.
FI TARKEITA TIETOJA
Lue kdyttdohjeet kokonaan ennen tdmén tuotteen kokoamista ja/tai kdyttéd. Noudata kdyttdohjeita tarkasti ja sdilytd ne myéhempdé tarvetta varten.
PL WAZNE INFORMACJE.
Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznaé sie ze wskazéwkami bezpieczeristwa. NaleZy zapoznac sie z instrukcjq obstugi i zachowac jg do uzytku w
przysztosci.
CZ DULEZITE INFORMACE!
Pfed sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé pfectéte cely ndvod. Dodrzujte ddisledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k dispozici v
pripadé potreby.
HU FONTOS INFORMACIO o
A termék Osszeszerelésének vagy hasznalatanak megkezdése el6tt figyelmesen olvassa el a teljes Utmutatét. Orizze meg az utmutatét, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.
NL BELANGRIJKE INFORMATIE!
Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.
SK DOLEZITE INFORMACIE!
Predtym ako zacnete s montdZou a/alebo pouZivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely navod. Navod désledne dodrZiavajte a ponechajte si ho pre
pouZzitie v buddcnosti.
FR INFORMATIONS IMPORTANTES
Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer & monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.
SI POMEMBNE INFORMACIJE!
Pred montazo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. UposStevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.
HR VAZNE OBAVIJESTI!
Molimo Vas paZljivo procitajte upute za uporabu prije sastavijanja i/ili koriStenja ovog proizvoda. Strogo se pridrzavajte uputa i satuvajte ih za buduce
potrebe.
IT INFORMAZIONI IMPORTANTI!
Si prega di leggere attentamente I'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di questo
manuale e conservarlo per una successiva consultazione.
ES INFORMACION IMPORTANTE
Leer con atencion todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para futuras
consultas.
BA VAZNE INFORMACLJE!
Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, pazljivo procitajte cijeli prirucnik. Pazljivo se pridrzavajte uputstava u priru¢niku i sacuvajte ga za buducu
upotrebu.
RS VAZNE INFORMACILJE!
Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego sto poc¢nete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik i sacuvajte ga za kasniju
upotrebu
UA BAXKJIUBA TH®OPMALIS.
YBaxHO npoynTariTe BeCb MOCIOHMK, NepLu HiX 36Mpatn Ta/yn BUKOPUCTOBYBATYU LiE# MPOAYKT. BUukoHarTe BCi iHCTPYKUil LUbOro mocibHuKa Ta 36epexits #oro Ans
r104abLLIOro BUKOPUCTAHHS.
RO INFORMATII IMPORTANTE
Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe s& montati si/sau sa utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-I pentru
consultare ulterioard.
BG BAXKHA UH®OPMALNSI!
Morisi, npoyeTeTe Ls/10TO PbKOBOACTBO BHUMATE/IHO, MPEAM Aa 3aro4YHeTe 4a Criaobsisate m/wuam n3rnonssare 103 npoayKkr. Cneasaiite CTPUKTHO PbKOBOACTBOTO M 1O
nasete 3a 6vAeLn CrpaBKu.

GR ZHMANTIKEZ NMAHPO®OPIEZ!
A1aBAoTE NPOCEKTIKG OAOKANPO TO €yxXEIPidIO MpIv and Tn ouvaproAdynon n/kai  Tn xpnon Tou npoiovrog. AKOAOUBNOTE MPOTEKTIKA TIG 0ONYIEG TOU €yxeEIpIdioU Kal
KPaTnoTe TIG yIa HEAAOVTIK) avapopd.

PT INFORMACOES IMPORTANTES!
Queira ler este manual inteiro e com atengdo antes de comecar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrugées de forma cuidadosa e guarde-as para referéncia
futura.

RU BAXHASI UH®OPMALUST!
BHUMaTENIbHO M MOIHOCTBLIO MPOYUTANTE 3TO PyKOBOACTBO, MPEXAE YeM MPUCTynaTh K C60pKe MM UCMOIL30BaHNUI0 3TOro nsaenns. Cneayvite BceM MHCTPYKLMSM 3TOrO
PYKOBOACTBA M COXpaHuTe ero Ha byayluee ANs CripaBKu.

TR GNEMLI BILGILER!
Bu (rtintin montajini yapmaya baslamadan ve/veya (lriini kullanmadan 6nce liitfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha sonra
basvurmak lizere saklayin.

CN EZ[EH!
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GB WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
DK ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mobel samles p8 et bladt underlag, f.eks. et taeppe.
DE HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
NO ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For 8 unngd riper m& mobelet monteres p& et mykt underlag, for eksempel et teppe.
SE VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
F6r att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
FI VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmeélla alustalla, esimerkiksi maton p&élla.
PL OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN
Aby unikngc¢ rys, ten mebel powinien by¢ montowany, skfadany na miekkim podfozu, np. dywanie.
CZ YVAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!
Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.
HU KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcoldsok megel6zése érdekében a bltort puha feliileten, példaul sz6nyegen kell 6sszeszerelni.
NL WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
SK VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo $krabancom, tento nébytok by sa mal montovat' na mékkom podklade, napriklad na koberci.
FR AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
SI KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi
HR UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
IT AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ES ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
BA UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
RS UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavijate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
UA TOMNEPEA)KEHHS LLOAO MNMOAPAINUH.
o6 yHUKHYTH noapsinuH, Ui Mebi cnig 36upatv Ha M’sKivi MoBepxHi, HaNPUKAaA, Ha KUauMmi.
RO ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgdrierii, aceasta piesa de mobilier trebuie s& fie montatd pe o suprafata moale, de exemplu, pe un covor.
BG NMPEAYNPEXAEHUE 3A U3BSIFBAHE HA 1IPACKOTUHN!
3a pna nsberHete HaapacksaHe, Ta3u Meben TpsibBa Aa 6bae criiobeHa Ha MeKa NMoBbPXHOCT — HarpuMep KuamM.
GR IMPOEIAOIMOIHZH I'MA THN AMMO®YTH FPATZOYNIQN!
ria Tnv ano@uyrn yparcouviwv, To EMINAo 6a npéensr va ouvappoAoynbei oe paiakrn enipaveia, onwe yia napddelyua navw oc £va xaAli.
PT AVISO PARA EVITAR RISCOS
Para evitar riscos, este movel deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
RU MNPEAYTNPEXXQEHUE OTHOCUTEJIbHO LIAPATINH!
Bo nsbexaHune HaHeceHusl UapanuH, c6opKy 3T1ok mebesim HeobxoANMO BbIMOIHSATE Ha MSIKOV MOBEPXHOCTM, HarpuMep Ha KoBpe.
TR CiZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyanin gizilmesini engellemek icin montajini hali gibi yumusak bir ylizeyin (izerinde yapin.
CN gz
Ky TBEFIG TS, W A - (T %
luirgasl caimi) ydos AR
oloew d=lad 05S a8 - dacl dab Gle 0de WU dehd guasi LRy (pbgasd | cuisd

3/22




GB

DK

DE

NO

SE

Fl

PL

Ccz

HU

NL

SK

FR

Si

HR

ES

BA

RS

UA

RO

BG

GR

PT

RU

TR

CN

Do not use the cushion box as a seat.

Do not climb inside the cushion box or let your children play with it.

Brug ikke hyndeboksen som saede.

Klatr ikke ind i hyndeboksen, og lad ikke dine bgrn lege med den.

Verwenden Sie die Kissenbox nicht als Sitzgelegenheit.

Klettern Sie nicht in die Kissenbox und lassen Sie Ihre Kinder nicht mit ihr spielen.
Ikke bruk puteboksen som et sete.

Ikke klatre inn i putekassen eller la barna leke med den.

Anvand inte kuddboxen som sittplats.

Klattra inte in i kuddboxen och I&t inte dina barn leka med den.

Ala kayta tyynylaatikkoa istuimena.

Ala kiipeile tyynylaatikon sisélle dlaka anna lasten leikkia silla.

Nie nalezy uzywaé pojemnika na poduszki jako siedziska.

Nie wolno wspinac sie na poduszke ani pozwalac dzieciom bawic sie nig.
PolstaFovou skFif nepouZivejte jako sedadlo.

Nelezte dovnitF boxu na polstdrky a nenechavejte déti, aby si s nim hraly.

Ne hasznalja a parnafulkét ulésként.

Ne masszon be a parnas dobozba, és ne hagyja, hogy gyermekei jatszanak vele.
Gebruik de kussendoos niet als zitplaats.

Klim niet in de kussenbox en laat uw kinderen er niet mee spelen.

Box na vankus nepouZivajte ako sedadlo.

Nelezte dovnutra boxu na vankuse a nedovolte detom, aby sa s nim hrali.

Ne pas utiliser le coussin comme siege.

Ne grimpez pas a l'intérieur de la boite a coussins et ne laissez pas vos enfants jouer avec.
Ne uporabljajte skatle za blazine kot sedeZa.

Ne plezajte v Skatlo za blazine in ne dovolite otrokom, da se igrajo z njo.
Nemojte koristiti kutiju za jastuke kao sjedalo.

Nemojte se penjati u kutiju za jastuke niti dopustiti djeci da se igraju s njom.
Non utilizzare la scatola dei cuscini come sedile.

Non salire sulla scatola dei cuscini e non permettere ai bambini di giocare con la scatola dei cuscini.

No utilice la caja de cojines como asiento.

No se suba a la caja de cojines ni deje que sus hijos jueguen con ella.

Nemojte koristiti kutiju za jastuke kao sjediSte.

Nemojte se penjati u kutiju za jastuke niti dopustiti djeci da se igraju s njom.

He kopucTtute KyTHjy 3a jacTyke Kao ceagmuuTe.

He niewsuTe ce y KyTujy 3a jacTyke HUTU JO3BOSIUTE Aeun Aa ce nrpajy C HoM.

He BukopucroByiiTe KOPO6KY AN NOAYLIOK SIK CHAIHHS.

He 3anasbTe BcepeanHy KOpO6Ku 47151 MOAYLLOK | HE [03BOJISHATE AITIM rPaTUCs 3 HeK.

Nu utilizati cutia de perne ca scaun.

Nu vé& urcati in cutia cu perne si nu ldsati copiii s& se joace cu ea.

He n3nonsBaiite KyTusaTa 3a Bb3r/1aBHULM KaTo cefaliKa.

He ce kay4BaliTe B KyTusiTa 3a Bb3r/1aBHUUN U HE M03BOJIsSIBakiTe Ha Aelata cu Aa Cu Urpasit C Hesl.
Mnv xpnoiponoieite To kouti pa&iAapiov wg kabioua.

Mnv oKapPaAWVveTe pyeoa aTo KouTi La&iAapiou kai unv a@rvere Ta naidid oag va naifouv Ue auto.
Na&o utilizar a caixa almofadada como assento.

N&o subir para o interior da caixa almofadada nem deixar as criangas brincarem com ela.
He ncnonb3yiite sk ANs1 NoAyLieK B Ka4eCcTBe CUAEHbS.

He 3ane3aiite B WMWK 415 MNOAYLWEK U HE MO3BOJISIATE AETAM UIPaTb C HUM.

Yastik kutusunu koltuk olarak kullanmayin.

Yastik kutusunun igine tirmanmay/n veya gocuklarmizin onunla oynamasina izin vermeyin.
B AR IR R o
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GB IMPORTANT!
It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to assure
stability through-out the lifespan of the product.
DK VIGTIGT!
Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at produktet er
stabilt i hele dets levetid.
DE WICHTIG!
Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um die
Stabilitdt des Produkts (iber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.
NO VIKTIG!
Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for § sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid
SE VIKTIGT!
Fé6r alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje m8nad. Detta fér att
sékerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livsléngd.
FI TARKEAA!
On térkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetddn uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy vakaana
koko kéayttoikdnsé ajan.
PL WAZNE!
Wazne jest, Zzeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzac co 3 miesigce czy sruby s
dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.
Cz DULEZITE!
U kazZdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli Sroubkd, je dilezité dotédhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kaZzdé 3 mésice, aby byla zajisténa
stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.
HU FONTOS!
Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is térténik az dsszeszerelése, utdna 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utédnhizasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztiil biztosithaté a stabilitasa.
NL BELANGRIJK!
Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw wordt
va§t98§chr:oefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.
SK DOLEZITE!
Je délezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyzdrioch od montéaze, a jedenkrat v priebehu
kazdych 3 mesiacov - tak sa zaruli stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.
FR IMPORTANT
Il est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant tout son
cycle de vie.
SI POMEMBNO!
Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3 mesece,
da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivljenjsko dobo.
HR VAZNO!
Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavija ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3 mjeseca
- kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.
IT IMPORTANTE!
E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita durante tutta
la durata del prodotto.
ES IMPORTANTE
En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi preservar la
estabilidad durante toda la vida dtil del producto.
BA VAZNO!
Za sve proizvode sa vijéanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala stabilnost tokom
cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.
RS VAZNO! Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo kakvih Srafova bude ponovo pri¢vrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.
UA YBArA.
MaviTe Ha yBasi, SIKLIO y MPOLEC] MOHTaXy MPOAYKTY BUKOPUCTOBYIOTLCS FBUHTU BYAb-SKOro TUry, ix Tpeba MoBTOPHO 3aTArHYTH Yyepes 2 TUXKHI Mic/is MOHTaxy, a noTiM
KOXHI 3 Micsili. Lje HeobxigHo 4215 Toro, wob 3abe3neynty HagiliHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY MPOTSIroM TEPMIHY HOro ciyxeéu.
RO IMPORTANT!
Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul cdrora au fost montate produsele, sa fie strénse din nou la 2 s&ptaméni dupé montare si, apoi, o data la 3 luni,
pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului
BG BA>KHO!
BaxkHO e BCeKM rpoAyKT, KOWTO e CrA06eH € noMoulyta Ha BUHTOBE, A4a ObAe 3aTerHar 2 ceAMnUn Ces criobsBaHeTo, U BEAHBX Ha BCeKM 3 Mecela, 3a Aa ce
rapaHTupa cTabuaHOCT Npe3 Lsi/I0TO BPEME Ha U3M0/I3BaHE Ha MPOAYKTa.
GR ZHMANTIKO!
Ia kdBe npoidv rnou ouvapuoAoyeitar pe BISeg eivar onuavTiko auTeg va Eavaoiyyovrtar 2 BOouAdes UETA T OUVAPHOAOGYNON Kal pia gopd KABe 3 unveg, yia tn
diaopalion Tng oTabepdTnTag o 0An Tn didpkeia {wng Tou MpoiovTog.
PT AVISO IMPORTANTE!
E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apos a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a estabilidade
do produto ao longo de toda a sua vida util.
RU BAJXKHO!
B nto6omM mnznennm, cobpaHHOM C UCr01b30BaHNEM BUHTOB J1l060ro Tuna, Heobxoammo Yepes 2 Heaesn rnocie coopKu 1 B AaslbHellleM KaxXable 3 Mecsiya roATsrnBatb
BUHTbI, YTOObI 06ECMEYUTH MPOYHOCTL U3AE/INS B TEYEHME CPOKa SKCI/TyaTaumu.
TR ONEMLI!
Vida kullanilarak yapilan her tirli driin montaji igin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirilmasi ve kullanim siresi boyunca driin istikrarinin saglanmasi
icin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirilmasi 6nem arz eder.
CN EZHE5!
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GB IMPORTANT!
It is recommended to only store cushions in the box during the summer season. Autumn and winter weather may result in the cushions becoming damp, which, in
the worst case, may cause mildew formation on the fabric. The cushions may also become damp as a result of heavy rains, in which case subsequent air-drying is
recommended.
DK VIGTIGT!
Det tilrdes at hynder kun opbevares i boksen i sommerperioden. Efterdr og vinter kan gore hynderne fugtige og i veerste tilfeelde kan der dannes mug p4 stoffet. I
tilfeelde af h8rd slagregn kan hynderne ogs8 blive fugtige. Lufttorring anbefales efterfolgende.
DE WICHTIG!
Es wird empfohlen, die Kissen nur im Sommer in der Box aufzubewahren. Durch Herbst- und Winterwetter kénnten die Kissen feucht werden, wodurch es im
schlimmsten Fall zu Schimmelbildung am Material kommen kénnte. Die Kissen kénnten ebenfalls durch starken Regen feucht werden. In diesem Fall wird empfohlen,
sie danach an der Luft zu trocknen.
NO VIKTIG!
Det anbefales & lagre putene i boksen bare i sommersesongen. Om hgsten og vinteren kan veeret fore til at putene blir fuktige, noe som i verste fall kan fgre til at
det dannes mugg pd stoffet. Putene kan ogs8 bli fuktige som folge av kraftig regn. I s8 fall anbefales lufttorking.
SE VIKTIGT!
Vi rekommenderar att dynor bara férvaras i I8dan under sommaren. Under hdsten och vintern kan védret géra att dynorna blir fuktiga, vilket i vérsta fall kan leda till
mégelbildning p8 tyget. Dynorna kan &ven bli fuktiga till féljd av kraftigt regn, och i s8dana fall rekommenderar vi att dynorna lufttorkas.
FI TARKEAA!
On suositeltavaa séilyttdd koristetyynyja laatikossa ainoastaan kesdaikana. Syys- ja talvisdédssa koristetyynyt voivat kostua, mikd pahimmassa tapauksessa voi
aihegttaa homeen muodostumista kankaaseen. Koristetyynyt voivat kostua myds kovien sateiden seurauksena, jolloin on suositeltavaa antaa niiden kuivua.
PL WAZNE!
Zalecane jest przechowywanie poduszek w skrzynce wytacznie w sezonie letnim. Jesienna i zimowa pogoda moze powodowaé zawilgocenie poduszek prowadzace
nawet do gles’nienia tkaniny. Poduszki wilgotniejg takze podczas intensywnych opaddw, dlatego tez zalecane jest ich péZniejsze wietrzenie
Cz DULEZITE!
Polstare se doporuluje skladovat v tloZném boxu pouze v letnim obdobi. Podzimni a zimni poéasi mdZe zpGsobit zvihnuti pol§térd, coZ v nejhorsim pripadé mize mit
za nasledek plesnivéni textilniho materialu. Polstare mohou rovnéZ zvlhnout pfi silném desti - v takovém pripadé se doporucuje nechat je nasledné proschnout na
vzduchu.
HU FONTOS!
A nyari szezon alatt javasolt csak diszparnakat tarolni a dobozban. Az 8szi és téli szezonban a diszparnak nedvessé valhatnak, ami a legrosszabb esetben a szévet
penészesedését okozhatja. A diszparnak heves esézések eredményeként is nedvessé valhatnak, ami utan javasolt azokat levegén kiszaritani.
NL BELANGRIJK!
Het wordt aangeraden om kussens alleen in het zomerseizoen in de box te bewaren. Herfst- en winterweer kunnen ertoe leiden dat de kussens vochtig worden, wat
in het ergste geval schimmelvorming op de stof kan veroorzaken. De kussens kunnen ook vochtig worden door hevige regenval. Laat de kussens in dat geval aan de
lucht drogen.
SK DOLEZITE!
Skladovat’ vankuise v tomto UloZnom boxe sa odportca len pocas leta. Jesenné a zimné pocasie by mohlo spbsobit, Ze vankuse ostanu vihké, ¢o by v najhorsom
pripade mohlo viest' k vzniku plesni na tkanine. Vankise mézu navihndt aj v désledku prudkych lejakov. V takom pripade sa odporicéa ich ndsledné susenie
vzduchom.
FR IMPORTANT
1l est recommandé de ne stocker les coussins dans le coffre que pendant I'été. Le climat de I'automne et de I'hiver risque d'humidifier les coussins, voire de causer
des moisissures du tissu. Si les coussins ont été mouillés a la suite de fortes pluies, un séchage a l'air chaud est recommandé.
SI POMEMBNO!
Priporo¢amo, da blazine med letom hranite v zaboju. Zaradi jesenskega in zimskega vremena lahko blazine postanejo viazne, zaradi ¢esar se lahko v najslabsem
primeru zacne nabirati plesen v blagu. Blazine se lahko zmocijo tudi med mocnim deZjem, zato je v takem primeru priporocljivo, da jih posusite na zraku.
HR VAZNO!
Preporucujemo da pohranite ukrasne jastuke u kutiju tijekom ljeta. Tijekom jesenskog ili zimskog vremena ukrasni jastuci mogu postati vlazni, Sto u najgorem
slucaju moze dovesti do stvaranja plijesni na tkanini. Ukrasni jastuci mogu postati viazni i zbog obilne kise, u kojem slucaju preporucujemo naknadno susenje na
zraku.
IT IMPORTANTE!
Si consiglia di conservare i cuscini nella confezione solo durante la stagione estiva. Durante I'autunno e l'inverno si puo creare umidita all'interno della confezione
che, nel peggiore dei casi, puo causare la formazione di muffa sul tessuto. I cuscini possono risentire dell'umidita anche a causa di forti piogge: in questo caso si
consiglia la successiva asciugatura all'aria.
ES IMPORTANTE
Se recomienda guardar los cojines en la caja Unicamente durante el verano. Guardarlos en ella durante el otofio y el invierno puede hacer que los cojines cojan
humedad, lo que, en el peor de los casos, podria provocar la aparicion de moho en el tejido. Los cojines también pueden humedecerse como consecuencia de la
lluvia, en cuyo caso se recomienda dejarlos secar al aire.
BA VAZNO!
Preporucuje se da ukrasne jastuke pospremite u kutiju samo tokom ljetne sezone. Jesenje i zimsko vrijeme moZe prouzrokovati da ukrasni jastuci postanu vlazni, sto
u najgorem slucaju moZe rezultirati stvaranjem plijesni na tkanini. Ukrasni jastuci mogu postati viazni i zbog obilnih kisa. U tom slucaju se preporucuje susenje
zrakom.
RS VAZNO!
Preporucujemo da jastuke odlaZete u kutiju samo tokom leta. Jastuci mogu da se ovilaZe usled padavina tokom jeseni i zime, sto u najgorem slucaju moZe da izazove
pojavu budi na tkanini. Jastuci mogu da se ovlaze i usled obilnih kisa, pa u tom slucaju preporucujemo da ih osusite kada kisa prestane.
UA YBATA.
lNoAaylkn pekoMeHay€ETbCs 36epiratn B Kopobui nnLe BriTKy. Yepes nigsuiieHy -BOMOrICTs BOCEHU Ta B3UMKY MOAYLIKU MOXYTb CTaBaTU BOFKMMY, 1O, Y HaKripLiomy
BUNagKy, Moxe rnpu3BoANTU A0 YTBOPEHHS MICHSBU Ha TKaHMHI. Takox nogywKun MOXyTb CTaBaTtu BOrKUMU BHaCﬂI;aOK CUTTbHUX ,ClOlL{iB, nicas 4oro PEKOMEHAOBAHO
NPOCYLNTH IX Ha MOBITPI.
RO IMPORTANT!
Se recomanda péstrarea pernelor in cutie pe timpul verii. Din cauza conditiilor meteorologice din timpul toamnei si iernii, este posibil ca pernele sa devind umede,
ceea ce, in cele din urmd, poate conduce la formarea mucegaiul in materialul textil. De asemenea, pernele pot deveni umede ca urmare a ploilor abundente, iar in
acest caz se recomanda uscarea acestora cu aer.
BG BA)KHO!
lNpenopvyBa ce A4a CbXxpaHsaBaTe Bb3raBHULMTE B KyTUSTa CaMo Mpe3 JIETHUSI Ce30H. BpeMeTo npes eceHTa v 3umata Moxe Aa [0BEAE A0 HaBNaXHSABaHe Ha
BBb3r/1aBHULMTE, KOETO B Hak-/10LWMS C/lyYai MOXe A4a CTaHe Mpu4YnHa 3a MnaeceH Bbpxy faata. Bb3rnaBHULMUTE MOXKE CbLUo Taka Aa Ce HaBIaXHST B pe3ynTar Ha
PONIMBEH AbXKA, B KOITO C/lyydaii ce npenopbysa BeAHara c/ies ToBa Aa e MPOBETPSIT U U3CYLIaT Ha Bb3AyX.
GR ZHMANTIKO!
H @uAaén pa&iAapiwv oTo punaovAo ouvioTdTal JOVo KAtd Tnv KaAokaipivr) nepiodo. OI KAIPIKEG TUVONKEG TO POIVONWPO KAl TO XEILWVA EVOEXETAI va dNUIOUPYOOUV
uypaaoia ota pa&iAdpia, yeyovog nou aTn XEIPOTEPN MEPINTWOT, 6a MPOKAAETEI TO OXNUATIOUO HOUXAAG aTo Upaoua. Ta pa&iAdpia evdgxeTal eniong va uypavBouv ano
I0XUPEG BPOXONTWOEIG. S€ aUTHV TNV NEPINTWON OUVIOTATAl OTEYVWA OTOV agpa.
PT AVISO IMPORTANTE!
E recomendado o armazenamento das almofadas na caixa apenas durante a época de verdo. As condigbes climatéricas do outono e do inverno poderdo resultar na
acumulagdo de humidade nas almofadas que, no pior cendrio, poderdo provocar a formagdo de mofo no tecido. As almofadas também poderdo ficar humidas em
resultado de chuvas fortes; neste caso, recomendamos secar as almofadas com ar.
RU BA)KHO!
B neTHuii c€30H PEKOMEHAYETCS XPaHUTb AEKOPAaTUBHbIE MOAYLIKU TOJIbKO B KOPObKe. OCEHbIO U 3MMOK MOAYLIKU MOryT OTChIPETL M Ha TKaHW MOXET Aaxe
qﬁpasosgrbc;i naeceHb. [1ogyLKn MOryT Takxe OTChIpETb B pe3y/ibTaTe CUJIbHOIro AOXAs, B 3TOM C/lyHae peKoOMeHAYeTCs NpOoCyLnNTbL MX Ha OTKPbITOM BO3AyXe.
TR ONEMLI!
Minderleri yalnizca yaz aylarinda kutuda saklamaniz énerilir. Sonbahar ve kis aylarinda minderler nemlenebilir. Bu da kumas lizerinde kiif olusmasina neden olabilir.
Minderler yogun yagmur nedeniyle de nemlenebilir. Bu durumda minderleri agik havada kurutmaniz énerilir.
CN EZHER!
BEWRWNAERFL R TR AEWD T o BT ERERLFAGEZZH], R IGH T, BRI GEEEEE -
IR TR, BT ATREZH WA AT T -
|
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GB Storage of garden furniture and garden products
The best way to extend the life of your garden product is to clean it regularly and before storage.
Store the product in a cool, dry and ventilated place indoors or covered when the temperature is below 5 degrees Celsius or when weather conditions require it.

DK Opbevaring af havemgbler og haveprodukter
Den bedste méade at forleenge dit haveprodukts levetid p&, er at rengere det regelmaessigt og fgr opbevaring. Opbevar produktet pa et kgligt, tert og ventileret sted
indendgrs eller tildeekket, nar temperaturen er under 5 grader celcius eller nar vejrfornoldene kreever det.
DE Lagerung von Gartenmobeln und Gartenprodukten
Die beste Méglichkeit, die Lebensdauer deines Gartenprodukts zu verlangern, besteht darin, es regelmé&Big und vor der Lagerung zu reinigen.
Lagere das Produkt an einem kuhlen, trockenen und beltufteten Ort im Haus oder Uberdacht, wenn die Temperatur unter 5 Grad Celsius liegt oder die
Wetterbedingungen es erfordern.
NO Oppbevaring av hagemgbler og hageprodukter
Den beste maten & forlenge levetiden til hageproduktet ditt er & rengjere det bade regelmessig og fer lagring.
Oppbevar produktet tildekket eller p& et kjglig, tert og ventilert sted innendgrs nar temperaturen er under 5 grader Celsius eller nar vaerforholdene krever det.
SE Forvaring av tradgardsmobler och tradgardsvaror
Det basta sattet att forlanga livslangden pa din tradgardsvara ar att rengora den regelbundet och
foére forvaring.
Forvara varan pa en sval, torr och ventilerad plats inomhus eller tackt nar temperaturen ar under 5 grader Celsius eller nar vaderférhallandena kraver det.
FI Puutarhatuotteiden ja kalusteiden sailytys ja varastoiminen
Paras tapa pidentaa puutarhatuotteiden ikaa, on puhdistaa ne saanndéllisesti ja ennen varastoimista. Sailyta tuote viileassa, kuivassa ja ilmastoidussa sisatilassa tai
peitettyna, kun lampdtila on alle 5°C tai kun saaolot sita vaativat.
PL Przechowywanie mebli ogrodowych i produktéw ogrodowych
Najlepszym sposobem na przedfuzenie zywotnosci produktu ogrodowego jest jego regularne czyszczenie przed przechowywaniem.
Produkt nalezy przechowywac w chfodnym, suchym i wentylowanym miejscu w pomieszczeniu lub pod przykryciem, gdy temperatura jest nizsza niz 5 stopni
Celsjusza lub gdy wymagajq tego warunki pogodowe.
Cz Uskladnéni zahradniho nabytku a zahradnich vyrobkd
Nejlepsi zpdsob, jakym prodlouZite Zivotnost svych vyrobkd pro zahradu, je pravidelné cisténi a ddkladné ¢isténi pred uloZenim.
Vyrobky skladujte na chladném, suchém a vétraném misté v interiéru, pokud je teplota niZ3i neZ 5 °C nebo pokud to vyZaduji povétrnostni podminky, pouZivejte
potahy a vyrobek zakryjte.
HU Kerti butorok és kerti termékek tarolasa
Kerti termékeinek élettartamat a legjobban Ggy hosszabbithatja meg, ha az eltarolast megel6zden, valamint hasznalat kézben is rendszeresen tisztitja.
Tarolja a terméket hiivos, szaraz és szell6zd helyen beltéren, vagy lefedve, ha a h6mérséklet 5 Celsius-fok alatt van, vagy amikor az iddjarasi korilmények ezt
megkovetelik.
NL Opbergen van tuinmeubelen en tuinproducten
De beste manier om de levensduur van je tuinproduct te verlengen is door het regelmatig schoon te maken en op te bergen.
Bewaar het artikel binnen op een koele, droge en geventileerde plaats wanneer de temperatuur lager is dan 5 graden celsius of wanneer de weersomstandigheden
dit vereisen.
SK Uskladnenie zahradného nabytku a zahradnych vyrobkov
Najlepsi sposob, akym pred/Zit Zivotnost vasich zahradnych vyrobkov, je ich pravidelné cistenie a dokladné vycistenie pred uskladnenim.
Ked'teplota klesne pod 5 stupriov Celzia alebo ked’si to vyZaduju poveternostné podmienky, uskladnite vyrobok vo vnutri alebo prikryty na chladnom, suchom a
vetranom mieste.
FR Rangement du mobilier de jardin et des articles de jardin
Afin de prolonger la durée de vie de votre article de jardin au maximum, il est conseillé de le nettoyer régulierement, notamment avant de le ranger.
Conservez le produit dans un endroit frais, sec et ventilé a I'intérieur ou couvert quand la température est inférieure a 5 degrés Celsius ou quand les conditions
météorologiques I'exigent.
Skladiséenje vrtnega pohistva in vrtnih izdelkov
Najbolj3i nacin za podaljSanje Zivljenjske dobe vasega vrtnega izdelka je, da ga Cistite redno in pred shranjevanjem.
Izdelek shranjujte v hladnem, suhem in zracnem prostoru v notranjosti ali pokrito, ko je temperatura niZja od 5 stopinj Celzija ali ko vremenske razmere to
zahtevajo.
HR SkladiStenje vrtnog namjestaja i vrtnih proizvoda
Najbolji nacin da produZite vijek trajanja svog vrtnog proizvoda je da ga Cistite redovito, te prije skladistenja.
Proizvod Cuvajte na hladnom, suhom i prozra¢enom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je teperatura ispod 5 stupnjeva Celzijusa ili kada to
zahtijevaju vremenski uvjeti.
IT Riporre i mobili e gli articoli da giardino
1l miglior modo per prolungare la vita del tuo articolo da giardino e di pulirlo regolarmente prima di riporlo.
Riporre I'articolo in'un luogo al chiuso fresco, asciutto e ventilato oppure tenerlo all'esterno e coprirlo quando le temperature scendono sotto ai -5°C o nel caso in cui
le condizioni metereologiche lo richiedano.
ES Almacenaje de muebles de jardin y articulos de jardin
La mejor forma de prolongar la vida de tu articulo de jardin es limpiarlo de forma habitual y antes de guardarlo.
Guarda el articulo en un lugar interior que sea fresco, seco y ventilado, o cubierto, cuando la temperatura baje de 5 grados centigrados o cuando las condiciones
climatoldgicas lo requieran.
BA Odlaganje baStenskog namjestaja i basStenskih proizvoda
Najbolji nacin da produZite Zivotni vijek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pr*ije odlaganja.
Cuvajte proizvod na hladnom, suhom i provjetrenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtijevaju.
RS Odlaganje bastenskog namestaja i bastenskih proizvoda
Najbolji nacin da produZite Zivotni vek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pre odlaganja.
éuvajte proizvod na hladnom, suvom i provetrenom mestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtevaju.
UA 36epiraHHsa cagoBnx mebsiB Ta ToBapiB Ans cagy
Havikpawyméi crocié npoaoBX 1T TePMiH BUKOPUCTaHHS BaluMx CafoBuX MebiB — perysipHo YnCcTUTH ix nepes 36epiraHHsIM.
36epirasiTe ix y npoxo/s104HOMY, CyXOMy Ta MpOBITPOBAHOMY MiCLi B 3aKpUTOMY MpuMilieHHi abo y YoX/li, IKLLO TeMrepaTypa Hux4e 5 rpaaycis 3a Ljenbciem abo Ko
LbOro BMMararoTb MOrogHi yMoBu.
RO Depozitarea mobilierului de gradina si a articolelor de gradina
Cea mai bund modalitate de a prelungi durata de viatad a articolelor de gradind este curdtarea acestora in mod regulat si Tnainte de depozitare.
Depozitati articolele intr-un loc rdcoros, uscat si ventilat in interior sau acoperit atunci cand temperatura este sub 5 grade Celsius sau cand conditile meteorologice o
impun.
BG CbxpaHsiBaHe Ha rpaiMHCKn meb6esin N rpagmnHCKN apTUKyIn
Haii-ao6pumaT HauynH Aa yAbIKUTE XMBOTa Ha rPaAMHCKMTE CU apTUKYIn € Aa v rno4ymncrsate peAoBHO U Npeamn Aa ru npmbepete 3a CbXpaHeHue.
CbxpaHsiBaviTe apTUKy/INTE Ha XAaAHO, CyX0 U NMPOBETPUBO MSICTO Ha 3aKPUTO MM M MOKpuMITEe, KOrato TeMrnepaTtyparta e o4 5 rpagyca ro Lensui nam korato
arMoc@epHUTE yC0BUSI O M3NCKBAT.
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GR AnoOnkeuon eninA®wv Kfnou Kai npoiovrwv Knrnouv
O KaAUTEPOG TPOMOG yia va eNeKTEIVETE TN {wn €vOG NPoioVTOG KNMou odg givar va To kabapifeTe TakTIKA Kai rpiv 1o anobnkeUoeTe.
AMoBnkeUaTE TO MpPoidv o€ €va dpoaepo, ENpo kai acpifOUEVO LUEPOG OE ECWTEPIKO XWPO 1 OE UEPOG KAAUUNEVO, OTav n Bepuokpaocia givalr katw ano 5 Babuoug KeAgiou
n OTav oI KAIPIKEG TUVOINKEG TO EMITPENOUV.
PT Armazenar moveis de jardim e artigos de jardim
A melhor forma de prolongar a vida util do seu artigo de jardim é limpa-lo regularmente e também antes de o guardar.
Armazene o artigo em local fresco, seco e ventilado no interior ou coberto quando a temperatura for inferior a 5 graus Celsius, ou quando as caracteristicas
atmosféricas assim o exigirem.
RU XpaHeHue cagoBo# 6 M C. X M34
Jly4umm criocobom npoaieHnsi Cpoka C1yx6bl Balumx cafoBbIX U3AENNI SB/ISETCS UX peryssipHasl 04NCTKa rnepes XxpaHeHmemM.

XpaHuTe n3penvsi B npoxnagHoM, CyxoM v MPOBETPUBAEMOM MOMELLEHMM N B YeXJIE, eCIn TeMnepaTtypa Huxe 5 rpaaycoB Llenbcus uim 31oro TpebyioT norogHble
ycrnoBus.

TR Bahge mobilyalari ve bahge (iriinlerinin depolanmasi
Bahge diriinlerinizin émriini uzatmanin en iyi yolu, diizenli olarak ve kaldirmadan hemen 6nce temizlemektir. Uriinii serin, kuru ve hava alan bir yerde, ic mekanda
veya sicakligin 5 derece altinda oldugu gibi durumlarda Ust( kapali bir sekilde saklayin.
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GB WARNING FOR FINGER ENTRAPMENT:
Be cautious of potential finger entrapment hazards when assembling, using, adjusting or disassembling the product, due to its moving parts.
The product must only be used by children under adult supervision.
DK RISIKO FOR AT KLEMME FINGRENE:
Veer opmaerksom pé potientel risiko for at f& fingrene i klemme ved samling, justering eller adskillelse af varen p& grund de bevaegelige dele.
Produktet m& kun bruges af bgrn, under opsyn af voksne.
DE WARNHINWEIS KLEMMGEFAHR:
Achte beim Auf- und Abbau sowie bei der Verwendung und Einstellung des Produkts auf seine beweglichen Teile. Hier besteht eine mdgliche Klemmgefahr.
Das Produkt darf von Kindern nur unter Aufsicht eines Erwachsenen verwendet werden.
NO RISIKO FOR A KLEMME FINGRENE:
Veer oppmerksom pa potensiell risiko for & fa fingrene i klem ved montering, bruk, justering eller demontering av produktet pd grunn av dets bevegelige deler.
Produktet m& kun brukes av barn under tilsyn av voksne.
SE RISK FOR ATT KLAMMA FINGRARNA:
Var uppmarksam p8 potentiell risk for att klamma fingrarna vid montering, anvandning, justering eller demontering av produkten, pd grund av dess rorliga delar.
Produkten far endast anvandas av barn under uppsikt av vuxen.
FI VAROITUS SORMIEN VALIIN JAAMISESTA:
Ottakaa huomioon riski sormien valiin jadmisesta, kun tuotetta kootaan, kaytetdan, saadetaan tai puretaan, johtuen sen liikkuvista osista.
Lapset saavat kayttaa tuotetta vain aikuisen valvonnassa.
PL OSTRZEZENIE PRZED PRZYTRZASNIECIEM PALCOW:
Nalezy uwazac¢ na potencjalne ryzyko przytrzasniecia palcow podczas montazu, uzytkowania, regulacji lub demontazu produktu ze wzgledu na jego ruchome czesci.
Produkt moze byg’ uzywany wytacznie przez dzieci pod nadzorem osoby dorostej.
CZ NEBEZPECI UVIZNUTI PRSTU:
PFi montazi, pouzivéani, nastavovani a demontazi vyrobku, ktery zahrnuje pohyblivé ¢ast, budte opatrni kvili moznému uviznuti prstd.
Dé&ti smi vyrobek pouZivat pouze pod dohledem dospélé osoby.
HU FIGYELMEZTETES AZ UJJAK BESZORULASARA:
Ugyeljen az ujjak beszoruldsanak veszélyére a mozgé alkatrészeknél, amikor dsszeszereli, hasznalja, atallitia vagy szétszereli a terméket.
A terméket gyermekek csak felnétt feltigyelete alatt hasznalhatjak.
NL WAARSCHUWING VOOR BEKNELLING VAN VINGERS:
Wees voorzichtig met mogelijk beknellingsgevaar voor je vingers wanneer je het product monteert, gebruikt, afstelt of demonteert, vanwege de bewegende
onderdelen.
Het product mag alleen worden gebruikt door kinderen onder toezicht van volwassenen.
SK UPOZORNENIE NA RIZIKO UVIAZNUTIA PRSTU:
Pri montazi, pouzivani, nastavovani alebo rozoberani vyrobku davajte pozor na potencidlne nebezpecenstvo privretia prstov v dosledku jeho pohyblivych ¢asti.
Deti mdZu vyrobok pouzivat iba pod dohladom dospelej osoby.
FR AVERTISSEMENT RISQUE PINCEMENT DES DOIGTS:
En raison de piéces mobiles, merci de bien faire attention au risque de pincement de doigts lors de I'assemblage, de |'utilisation, du réglage ou du démontage du
produit.
Le produit ne doit étre utilisé par des enfants que sous la surveillance d’un adulte.
SI OPOZORILO:
Zaradi gibljivih delov izdelka bodite pozorni pri njegovem sestavljanju, uporabi, prilagajanju ali razstavljanju, saj lahko pride do uklescitve prstov.
Otroci lahko izdelek uporabljajo le pod nadzorom odrasle osebe.
HR UPOZORENJE ZA PRIKLIESTENJE PRSTIJU:
Budite oprezni zbog opasnosti od moguceg prikljestenja prstiju prilikom sastavljanja, koristenja, podesavanja ili rastavljanja proizvoda zbog njegovih pokretnih
dijelova.
Proizvod smiju koristiti samo djeca uz nadzor odrasle osobe.
IT ATTENZIONE:
A causa di alcuni elementi mobili, prestare attenzione alle dita durante I'assemblaggio, I'utilizzo, la regolazione o lo smontaggio del prodotto.
L'articolo deve essere utilizzato da bambini sotto la supervisione di un adulto.
ES AVISO PARA PROTEGER LOS DEDOS:
Ve con cuidado con el peligro potencial de pillarte los dedos en situaciones de montaje, uso, ajuste y desmontaje del producto, a causa de sus partes que se pueden
mover.
Este producto solo puede ser utilizado por nifios bajo la supervisién de un adulto.
BA UPOZORENJE NA MOGUCNOST UKLJESTENJA PRSTA:
Budite oprezni zbog potencijalnih opasnosti od ukljestenja prsta kada sastavljate, koristite, podesavate ili rastavljate proizvod, zbog njegovih pokretnih dijelova.
Proizvod smiju Koristiti samo djeca uz nadzor odrasle osobe.
RS UPOZORENJE NA MOGUCNOST UKLJESTENJA PRSTA:
Budite oprezni zbog potencijalnih opasnosti od ukljestenja prsta kada sastavljate, koristite, podesavate ili rastavljate proizvod, zbog njegovih pokretnih delova.
Proizvod smeju da koriste samo deca pod nadzorom odrasle osobe.
UA HEBE3INEKA TPABMYBAHHS MNAJIbLIB:
ByabTe o6epexHi Ta 3BaxaiTe Ha PyXoMi YacTUHM ToBapy NiA Yac Moro 36MpaHHs, BUKOPUCTAHHS, perynoBaHHs abo po36upaHHs.
[iTn MOXYTb KOPUCTYBATMUCS TOBApPOM NULLIE NiA HAarnsAoM AOPOCUX.
RO AVERTISMENT PENTRU PRINDEREA DEGETELOR:
Fiti atenti la potentialele pericole de prindere a degetelor atunci cand montati, utilizati, reglati sau dezasamblati produsul, din cauza pieselor sale mobile.
Produsul poate fi utilizat de copii doar sub supravegherea unui adult.
BG MPEAYINPEXXAEHUNE 3A MPUTUCKAHE HA NMPBLCTU:
BHuMaHue! MoTeHunanHa onacHOCT OT NPUTUCKaHE Ha NPBLCTM MO BpeMe Ha crnobsBaHe, UsnonssaHe, peryavpaHe unu pasrnobsasaHe, NOpaan ABMXELLM Ce YacTu.
M3nonssaHeTo Ha nNpoaykTa OT Aella Tpsabsa Aa ce cyysa caMo noJ HabnaeHne oT Bb3pacTeH.
GR MPOEIAOINMOIHZH NA TPAYMATIZMO AAKTYAQN:
MpoaoéxeTe Toug MBavolg KIVOUVouG nayideuong Twv SAKTUAWY KATa Tn ouvappoAdynon, xprnaon, pUBPIoN ) anocuvappoAdynon Tou npoiovTog, Adyw TwV KIVOUHEVWDV
HEPWV TOU.
To npoidv npénel va xpnaigonoigital and naidia yovo und Tnv eniBAewn evnAikou.
PT ATENCA~O PROTEJA OS SEUS DEDOS:
Tenha cuidado para ndo entalar os seus dedos quando estiver a montar, utilizar, ajustar ou desmontar o produto, devido a partes moéveis.
O produto apenas pode ser utilizado por criangas sob supervisédo de adultos.
RU MPEAYNPEXXAEHUE OB ONMMACHOCTU 3ALEMJIEHUS IMAJIbLIEB:
Mpwn c6opke, Ncnonb30BaHUW, perynmposke wnn pasbopke nsaenns cobnoaaiTe 0CTOPOXHOCTb, MOCKOMbKY ABUXYLUMECS SN1EMEHTbI U3AENUS MOryT 3alleMUTb nanbLbl.
JeT MOryT Ucnonb3oBaTb U3fenne ToNbKO Noj HabnoaeHneM B3poC/bIX.
TR PARMAK SIKISMASINA KARSI UYARI:
Uriini monte ederken, kullanirken, ayarlarken veya sékerken, hareketli pargalari nedeniyle olasi parmak sikismasi tehlikelerine karsi dikkatli olun.
Uriin gocuklar tarafindan yalnizca yetiskin gézetimi altinda kullaniimahdir.
CN PLEFEE:
M. (EH . PAREERENAS ™ N, T HESEAE, Ao TR R fa .
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A x 28

M4 x 14 mm

B x14

M4 X 12 mm

10/22




e

ol
i ZE /
Qe = = - -
:
p—"
(@] X
()

£
/

[
\

,/W

0
N
X
&)




Box 1/1:

1262 x 681 x 31,5 mm

570 x 681 x 52 mm

368 x 35 x 18 mm
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1340 x 620 x 35 mm
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